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B3AEMOIIA JAKYHAPHUX KOHIEITIB 3 AHITIOMOBHUM IIYBJIINUCTUNYHUM
JUCKYPCOM (HA NPUKJIAAI ®PAHIIY3bKHUX ETHOCIHHEHU®IYHUX KOHIEIITIB)

Y ecmammi pozensioaromucsi 0CHOBHI npuHYyunu 0ekoOY8aAHHs IHOKYAbIYPHUX JAKYHAPHUX KOYEeNnmie 6 OUCKYpPCI Ha
NPUKIAOl Qpanyy3bKUX emHOCHeYuDIUHUX KOHYENMI8 8 AHIOMOGHOMY RYOIIYUCIMUYHOMY OUCKYPCI.
Knrouogi cnosa: naxynapnuii KoHyenm, emuocneyuiunull Konyenm, im’s KOHyenmy, nyoniyucmudHuil OUcKypc.

B cmamve paccmampusaromes ochogHble npuHyunbl 0eKOOUPOBaAHUs UHOKYILMYHbIX TAKYHAPHUX KOHYENmMos8 6
QuCKypce Ha npumepe PPanyy3CcKux IMHOCNeYUDUUEeCKUX KOHYEnnoe8 8 AH2NI0SA3bIUHOM NYOIUYUCTIUYECKOM OUCKYPCE.

Knioueevle cnoea: 1axynapmviil KOHYenm, MHOCReYUuGUUecKull KOHYenm, ums KOHYenmad, nyonuyucmuiecKkuil
ouckypc.

The article deals with basic principles of the lacunar concepts decoding in the discourse by the example of the
French concepts denoted by ethnic specific linguistic units in the English publicistic discourse.
Key words: lacunar concept, ethnic specific concept, name of concept, publicistic discourse.

CI)paHHy3LKi eTHocneuH(bqui KOHLIETITH — 11€ penpe3eHTOBaHi 3a JI0TIOMOT'OI0 q)paﬂuy%xnx eTﬂocneuH(bquI/Ix
HOMIiHaIil KOHIENTH, HaiJIeH], K 1 OyAb-sIKi 1HIII KOHIIENTH AaHIJIOMOBHOI KapTHHH CBITY, TpI/IplBHGBI/IM 1apom
3MicTy (TIOHATIHHOTO, r[epuenTnBHoro1Ban0paTHBH0ro) Sk cirymHo 3ayBaxye A. M. [Ipuxoapko, «IHTEpKyIbTypHA
TpPaHCIISAMLIs KOHIIENTYaJIbHOTO 3MICTy — I1e HOTo nepeayda, HepeKoayBaHHs, IIepeBepOatizamis 3acodamMu 1HII0T MOBH
3 pi3HHUM CTYIIeHEM ITOBHOTH 1HTepiopH3aLii MOHATIHHOTO, HEPLENTHBHOTO YU BAJIOPATUBHOTO KOMIIOHEHTIB KOHILIETI-
Ty, a iHOA1 ¥ ycix pazom» [4, c. 292].

AKTYyaJbHICTH HAIIOrO JOCTI/DKEHHS BU3HAYAETHCS BIJICYTHICTIO KOMIUIEKCHOTO HAyKOBOI'O aHalli3y B3a€MOJIil
(paHIy3bKHX €THOCHEIU(IYHUX KOHIIENTIB 3 aHTJIOMOBHHM ITyOJIINCTUYHUM JMCKYPCOM Y CBITII OCTAHHIX ITiaXO0-
JIiB /10 BUBYCHHS /Iyajli3My KOHIENTY i AUCKypcy. MeTol0 CTaTTi € BUCBITIANTH B3a€EMO/IIIO JIAKYHApPHUX KOHIICTITIB
3 QHTJIOMOBHHUM MYOIIIIUCTUYHAM JHCKYPCOM Ha TMPHUKIAi (GpaHIly3pKIX €THOCTICNN(ITHUX KOHIIENTIB, IO TIepeI-
Oauae BUPIIICHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) 3’CyBaTH MiCIle IHOKYJIBTKPHOI'O JIAKYHAPHOT'O KOHIICTITY B LIJIbOBI JIIHIBO-
KyJbTYpi, 2) BU3HAYUTH O3HAKH, SIKHX Ha0YBarOTh a00 BTpayaroTh MEBHI (GppaHIly3bKi ETHOKOHIIEITH MPH B3aEMOIIT 3
AHIJIOMOBHUM ITyOJIIIUCTHYHHUM JTUCKYPCOM.

3MicT, IKUH yMIITyIoTh y c001 ()paHIly3bKi eTHOCTICM(IYHI KOHIENTH i/l 4ac iHTerpamii B aHIJIOMOBHY KapTH-
HY CBIiTy, CIIPHIIMA€THCS BIMOBITHO A0 JOCBiMY Ta 3HAHB HOCIiB aHTIICHKOI MOBH TIPO YCTPiii KOTHITUBHOI 0a3m
«eKcnopTepiB» (cebToO q)paHuy3iB) JAHUX KOHIICTITIB, TOMY «eTHOCTEeIH(iaHIA XapakTep KOHUENTY MOXeE CIpH-
YHUHATH 3HaYHI TPYTHOLI npH TpaHCIALIT B 1HIIY HlHFBOKyHLTypy» 30Kpema B AHITIHCBKY [TaMm camo]. ¥V TaKoMy
pasi <<1MnopTepn» (HOCll AHIJIIHCHKOT MOBH) MaTHMYTh CTIPaBY 3 BIZICYTHICTIO 1X BepOabHUX penpe3eHTaHT1B a BiJ-
TakK, i CAMUX KOHIENTIB y CBOTH JIIHIBOKYJIBTYpi. MIeThCsl PO Tak 3BaHy «IaKyHapHY TPaHCIBOBAHICTHY (TEpMiH
A. M. Ilpuxonpka). HasuBatoun ii Oe3exBiBasieHTHICTIO, A. M. [IpuX0AbKO XapakTepu3ye JaKyHapHY TPaHCIbOBa-
HICTh SIK «HE3PO3YyMIJIICTh, HE3BUYHICTh, €K30THYHICTh, HE3HAHOMICTh, HETOYHICTh Ta HAaBITh IIOMIUIKOBICTE» [Tam
camo, c. 297].

Iiakom cripaBeuBo A. M. IIpuxo1pK0 3apaxoBYe 10 HU3KU JaKyHAPHUX KOHIENTIB (KCCHOHIMIB) MOPSI/I 3 YKpa-
fucekumu BOPIL, I'OITAK, BUILIMBAHKA, ¢panny3sky BOUILLABAISSE [ram camo], a [I. Anmxkeo, Hanpu-
KJ1aJl, YHAJIEXKHIOE JI0 HiBaeHHO-appukanizmiB — AITAPTEI]], a no 6purummsmis — BIT BEH [5, c. 228]. He matoun
BepOaTbHIX PETIPE3CHTAHTIB Y MPUHMAIOUiii JIIHIBOKYJIBTYPI, TaKi JJaKyHapHI KOHIENTH, K Harosourye [. O. T'oiy0o-
BCBKa, MOXKYTh OyTH 00’ €KTHBOBAaHI B IHITUX MOBAaX JIMIIIE PO3TOPHYTHUM OMICOBUM IUIIXOM [2, c. 78].

JlexoayBaHHS 1HOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITY B IUTFOBI MOBI BiIOyBa€ThCS PEUMITIEHTOM IUITXOM TpaHChopmarii
oTpuMaHoi iHpopmallii 3 BepOaIbHOT0 KOy B KOTHITHBHI CTPYKTYPH Ta HOTO CIIBBIAHECEHHS 31 CBOEIO KOTHITHBHOIO
(emicTemiuHO0) 0a3010, a MOTIM — 3aJICKHO BiJl aKTYaJIbHOCTI ¥ 3HAYMMOCTI IIBOTO 3MICTy Mae Miciie abo Qikcarris
HOro y CTpyKTypax JOBrOTPUBAJIOL IMam’siTi Ta BXKMBAHHS y KOHIENTHBHOMY IIPOCTOPI IUCKypCy, abo mocTynoBa
BTpaTta. ToMy KOHIIENITH, Iepe0yBaloun y KOTHITHBHO-CEMaHTHYHOMY IIPOCTOPI OTHOTO TUCKYPCY, BUSBISIOTHCS CH-
TYaTHUBHO IMIIOPTOBAaHUMH (3aII03MUCHNMH) JI0 1HIIOTO AUCKYPCY Ul BAKOHAHHS IEBHUX KOTHITHBHO-KOMYHIKATHB-
HuX ¢yHKmii [4, c. 307].

SIKII0 TOBOPHUTH MPO Jyalli3M KOHLETITY 1 IUCKYPCY, CTa€ OYEBUIHHM, L0 AUCKYPC € CEPEIOBHIIEM HOr0 iCHyBaH-
Hsl, @ CaM BiH KOHLENTYaIi3yEThCsl HABKOJIO MEBHUX KOHIENTIB. OCKUIBKY Ti caMi KOHIETITH MOBOJISITHCS TO-PI3HOMY
B PI3HMX JUCKYypcaxX, MOXHA NPUITYCTUTH, IIO B PE3yJbTaTi B3a€MOJIl OJJHOTO KOHIIENTY 3 IHIIMMH KOHIIENITaMHU
JIMCKYpCY, OCTaHHIN 30arady€ThCsi HOBUMH BIIACTUBOCTSIMHU, O3HAKAMH 1 PHCAMH, 3MIHIOIOUHM CBOIO CTPYKTYpY, SIK
Hanpukian, erHokoHnentn TERROIR, TRICOTEUSES, TUMBRIL, GUILLOTINE Tomio. Tak, MoBHmif 3aci0 BTi-
neHHs ¢paniyspkoro etHocnenugignoro koumnenty GUILLOTINE nekcema guillotine, 'y dbpanity3pKiit MOBI Mae
Taki 3HaUeHHs: /) instrument qui servit a décapiter les condamnés a mort par la chute d’un couperet qui glisse entre
deux montants verticaux, 2) exécution capitale; 3) peine de mort par décapitation [7]. AHTJIOMOBHHIA CJIOBHUK J1a€
LIMPOKE BU3HAYCHHS 1i€l eTHopeanil: I. Noun: 1) a machine with a heavy blade sliding vertically in grooves, used for
beheading people; 2) a device for cutting that incorporates a descending or sliding blade, used typically for cutting
paper, card, or sheet metal; 3) a surgical instrument with a sliding blade used typically for the removal of the tonsils;
4) British (in parliament) a procedure used to prevent delay in the discussion of a legislative bill by fixing times at
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which various parts of it must be voted on. Il. 1) Verb [with object] execute (someone) by guillotine; 2) cut (paper,
card, etc.) with a guillotine; 3) British (in parliament) end discussion by applying a guillotine to (a bill or debate) [8].
SIx 6aunuMo, B aHIJIOMOBHOMY ITyOJIIIMCTUYHOMY JMCKYpPCI JaHa MOBHA OJMHHUIIS 3HAYHO 30aradye HaOlp ceMaHTH4-
HUX O3HaK, a ToMy i crykrypa koHuenty GUILLOTINE cyrreBo po3mmproeTsesi.

Tak, HanpuKIIa, 9acTO B AHIIIOMOBHOMY IyOJIIHMCTHYHOMY JUCKYPClI MOXHA 3yCTpPITH ()paHIly3bKy JIEKCEMY
tumbril, sixa cuyrye imeHem konienty TUMBRIL («BimkpuTHi Bi30K, IO HaXWISABCSA Hazaj JJIs BUBAaHTAKCHHS,
30KpeMa BHKOPHCTOBYBABCS, MO0 BiABORUTH 3aCyPKEHUX IO TUTBHOTHHHM mmiJ 4ac DpaHIy3pK0i peBOIIOLID [Tam
camo]), IpH BiTBOPEHHI HE JIMIIE HEraTHBHO-MApKOBAaHUX CUTYallid, 10 3MaJbOBYIOTh «ocyd» (Rafael Benitez is
being led to the tumbril by a slavering mob of media sans-culottes [9]), «yeé ’aznenns» (The captains of the 1990s stock
market bubble are being dragged into court and carted off to jail. On Friday Martha Stewart became the latest victim
to fall to the tumbrils [Tam camo]), «kpax kap’epu» (the Blair administration is being prepared for the tumbrils that
have carried its predecessors away [Tam caMo]) TOIO», a i CUTYyaliil HEUTPATHLHOTO 3MICTY i3 3HAYCHHSAM (0803HAY-
Ha cumyauin» (Whether it turns out to be a bandwagon or a tumbrel [Tam camo]), «neoOno3nauna cumyayiny (the
tumbrils are not quite rolling up [Tam camo)), «neitmpanvna cumyayin» (there was no mob to be seen or heard in the
House of Lords this week. no sign of a tumbril, or the guillotine either [Tam camo0])», 1 HaBITh TAKKX, IO € TIO3UTUBHO
3a0apBICHUMU 13 3HAYCHHSM «no3umueni sminuy (he turned a tumbril into a bandwagon — and won [tam camo]) abo
«eiocmaeka 3i 30epexncennam npugineiey (their (Lords’) last few days have been characterized by an anxiety to have
the tumbril oiled with privileges and refreshments [Tam camo]).

3acayroBye Ha yBary TakoXx mpukiazn i3 sekcemoro SMIC, mo € imeHem kKontenty SMIC («MiHIMansHa 3apIIaTHS
y ®paHniii»), moTeHHiHHy ceMy «MiHIMaJIbHUI» SIKOT aBTOpPKA CTATTI BUKOPUCTANIA Y CBOIX 1HTEpecax, 3MalbOBYIOUH
MiHIMaJIbHUI 3amac CIliB y KOPUCTYBa4iB (GpaHIly3bkoi MOBH: ...This should be the basis on which the number of
individuals possessing the «French-speaking minimumy should be determined (this would be what I have called the
French-speaking SMIC, that is to say, the linguistic equivalent of the minimum wage in France) [7, c. 292].

Tyt Oyzne HezallBUM 3rajgaTd Teopiro (YHKIIOHATRHOI mepeopieHTalil, 3anpornonoBany A. E. JIeBHIIbKUM, TIiJ
SIKOO BUYCHUH Ma€ Ha yBa3i «OCOOIMBHI ASpUBALIHII MTpOIIeC, MO0 Ja€ 3MOTY OKPEMHM OMHHIIIM MOBH, HE 3MiHIO-
I0YH CBOO ()OpMY, peaizyBaTh HOBI, HEXapaKTEpHI JUIsl HUX paHillle KaTeropialibHi, CHHTAKCHYHI Ta MparMaTH4Hi Xa-
paktepuctukmy [3, c. 4]. L{i Tpancdopmariii BUXiTHUX HOMIHAIIIH € MOYKJIMBUMH 3aBISKHA TOMY, 1[0 JICKCUYHI OJTUHH-
1, sIKi BepOanizyroTh GpaHIy3bKi eTHOCTICIM(IYHI OJMHUI, BOJIOIIOTH (DYHKIIEIO-IIOTEHIIEIO, SIKA € «CXMIIBHICTIO
OJIMHUII HOMIHAIi1 10 HaOyTTsI HIEBHOTO 3HAKOBOTO HABAHTAXKCHHSI, & TAKOK JI0 BUKOHAHHS OKPEMUX HEXapaKTEPHUX
JUTSL i€l OJIMHMII CeMaHTUYHHX, CHHTAKCHYHHX 1 IparMaTHYHUX poliei» [Tam camo, c. 7]. HeBunankoBo dpaHiry3b-
Ki KOHIICTITH, PEeNpe3eHTOBaHI BiIMOBITHIMH €THOCTICII(IYHUMHI JIEKCEMaMH, B aHTJIOMOBHOMY ITyOIIIIUCTHIHOMY
JICKYpCl MaroTh OaraTiy HajiTpy CKJIaJHHKIB, sIKI OPraHiuHO BIHMCYIOThCS B JUCKYpPC Ta CIPUSIOTH MOBHOIIHHIN
peadizauii #oro iHpopMaTHBHOI cTparerii Ta GpyHKIIT BIUTUBY.

Hanpuknan, dpasirysska erHocnenudiuna nexcema Cote d’Azur, wo € in’am xonyenmy COTE D’AZUR («npube-
peKHA TepHUTOpis Ha miBIeHHOMY cxoni @pawniiii, mo oxomuoe Himy, Kanau, Cent-Tpone Ta kHsA3iBcTBO MOHAKO»
[8]), € akciomoTiYHO HEUTPATHHOIO y (PPaHITY3bKiid MOBI, IPOTE B aHTIIOMOBHOMY ITyOIIIUCTHYHOMY TUCKYPCi BIKH-
BA€THCS HE JIUINE 3 TIO3UTHBHUM 3a0apBICHHAM Y 3Ha4eHHI «conaunuity (The sun disappears behind a black cloud
and the Cote d’Azur effect immediately evaporates [9]), «ackpasuit, nicmpseuity (Solid flat shoes [...] can make an
animal print tunic less Cote d’Azur [Tam camo]), a HaBiTh 3 A0AaBaHHSIM NpediKCy un- «noxmypuity HaOyBae nia-
METpaIbHO NPOTWICKHOTO 3HaueHHs (The weather was extremely un-Cote d’Azur, a cold rain fell incessantly from
skies [Tam camo]). PoziOparucst untagaM y CripaBXKHiX 3HAUCHHSX [IMX HOMIHAIH, sIK BUIHO 3 IPUKIIA/IIB, JOIIOMarae
KOHTEKCT.

ToMy BXHBaHI B aHTJIOMOBHOMY IYOJIIIMCTHYHOMY AWUCKYpCi (paHITy3bKi eTHOCTICIU(idHI HOMIHAIII, IO pe-
QITI3yIOTh OJJHOMMEHHI KOHIIENTH, PO3LIHIOEMO, SIK CBOEPIIHI MapKepH, SIKi MIATPUMYIOThCSI aHTJIOMOBHUM ITyOJIi-
UCTUYHUM IHCKYPCOM, y SIKOMY OCTaHHI 3MIHWUJIHM CBOE MMOYATKOBE (PpaHIy3bKE 3HAYCHHS, IICPCOPIEHTYBABIINCH
Ha MOTpeOH aHIIIOMOBHOTO JHMCKYPCY, SIKMH, Y CBOIO Yepry, BijoOpakae iX HOBI KOTHITHBHI 0COOJIHMBOCTI. 3BijcH
BUIUTUBAE, 1110 AHTJIOMOBHUI MyOJIIIIMCTHYHUI AUCKYPC HAJIaB JTaHUM HOMIHAIlisSIM HOBI CMHUCIIH, SIKMX HEMae y paH-
Iy3bKilf MOBI, a OTXe, MiJCHINB BXE HASBHI EPIECITUBHO-00pa3Hi Ta I[iHHICHI CKJIaIHUKH PEIPe3eHTOBAHNX HUMHI
KOHIIEITIB.

OnHaK, MOXKJIMBA 1 3BOPOTHSI CHTYAILisl, KOJIM JUCKYypC HEUTpallizye OKpeMi O3HAKH KOHIIENTY a0 MOBHICTIO Hi-
BCJIFOE JTAaHWI KOHIICHT SIK JIIHTBOKYJIBTYPHY I[IHHICTh, SIK HANPUKJIAM, y BUIAIKY 3 JIEKCEMOK champagne, 10 €
im’sim kortenty CHAMPAGNE: «1) en héraldique, piéce honorable qui occupe le tiers inférieur de l’écu; 2) cuve
cylindrique employée pour la teinture en indigo, spécialement des pieces imprimées avec retenue et pour les batiks»
[6]/ «I. wamnancoke; II. 1) ceoep. kpetioosa, sanuana donuna (y nposinyii [llamnans, @panyis); 2) eepanbo. HUHCHSA
mpemuna wumay [1, c. 182]. B aHr10MOBHOMY IMyONIIUCTHYHOMY ITHUCKYPCl 3yCTpidaeMo JaHy HOMIHAIIIO JIUIIE Y
3HAYEHHI «AJIKOTOJILHOTO HAIOI0Y, TPOTE, 3 OV Ha HIMPOKE PO3MOBCIO/DKEHHS Y IIbOMY 3HAU€HHI JaHOT MOBHOT
OJTMHMIII, HE JIUIIC B aHTUIIHCHKIN MOBI, a i 3arajioM, 3Ba)Karouu Ha 11 «iHTEPHAI[IOHAIBHICTEY (TI0P.: YKP. WaMNaHcbKe,
poc. wiamnanckoe), BapTo 3ayBaXKUTH, IO CIPABKHIO eTHOrpadiuyHy HiHHICTh MPEICTABIISAE 3HAYCHHS «[I. 2) 2eoep.
Kpetidosa, sanusana doauna (y npoesinyii [Llamnans, @panyis)», ane B aHTIIOMOBHOMY ITyOIIIMCTHYHOMY JTUCKYpCI 1€
3HAYCHHS HE 3aKpinmiocs, a Tomy I o3Haka koHienty CHAMPAGNE Oyna Brpauena. Lle o3Hauae, Mo 3acBOEHHS 1
3aKpIIUICHHS TOTO YH IHIIOTO 3HAYE€HHS MOBHOI OJIMHMIIL, a OT)KE, i 03HAKH KOHIIETITY, BiIOyBAa€THCS 3 YpaxyBaHHIM
JMCKYPCUBHUX 1OTpe0. OCKINBKY B aHTJIHCHKIN MOBI 3HAYEHHS «BAITHSHUI TOKJIQIAETHCS HA IIIJIKOM YHIBEpCABbHY
nekceMy «limestone», a CIIOBOCIIONYYEHHSI «BaIHsIHA JIOJIMHAY BepOaii3yeThes sik «limestone valley», To, 3 ogHOTO
00Ky, y JIOAaTKOBIH JIeKCceMi champagne 3 TaKUM CaMHM 3HAUCHHSM aHTJIOMOBHUH IyOJIIUCTHYHUN JAUCKYPC HE
Mae notpedu, a 3 iHIoro, — champagne y 3HaYSHH] «IIAMITAHCHKE» € HACTUIBKH 3BHYHOIO Ha3BOIO B aHTIIOMOBHOMY
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MyOMIIUCTHYHOMY JUCKYPCi, [0 HaBiTh AKOM 3HaueHHs 1. 2. 1 MpIKMITocs B aHTITIMCHKIH MOBI, BOHO 0 yce OJJHO «HE
BUTPHMAJIO KOHKYpEHILiD» 3 00Ky 3HaueHHs [.

Otxe, PppaHIly3bKi eTHOCTIEHU(IUHI KOHIETITH MPOSBISIFOTH KOTHITHBHO-CEMAaHTUYHY BHOIPKOBICTh, aKTyasli3yo-
YHCh Y TOMY UM IHIIOMY KOHTEKCTI B paMKaX aHIJIOMOBHOTO ITyOIIIMCTUYHOTO TUCKYPCY.

Jlo mepcrekTHB IMOAAIBIINX PO3BIJOK CIiJI 3apaxyBaTH MOAAIbIIE JOCHTIIKCHHS METa)OPUIHOTO NEPEeOCMHC-
TeHHs (PpaHIy3bKHAX eTHOCTeNH()iYHNX HOMIHAIINH B aHTIIOMOBHOMY IYONIIIMCTHYHOMY AUCKYpCi, IO MOXe OyTh
BUKOPHUCTAHE Ha 3aHATTAX 3 JICKCHKOJIOTOT Ta CTHIIICTUKH aHTIIIMCHKOI MOBH TOIIIO.
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